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Molière’i komöödiad teeb võluvaks autori isik-
likkus. Lisaks geniaalsele värsile ja heale huumo-
rile peidavad nad endas alati ka tugevat sõnumit. 
Tema tegelased põhinevad tihtilugu kindlatel 
prototüüpidel, kelle üldinimlikke nõrkusi pai-
sutades Molière nad laginal välja naerab – olgu 
nende pahedeks siis ahnus, edevus, kadedus või 
muu ning olgu nende kandjateks siis mehed või 
naised.

„Õpetatud naised“ naerab välja kõrkuse, mis sul-
geb inimese silmad armastuse ja tõe ees. Tänases 
maailmas on sõnad „teaduslik“ ja „tõde“ saanud 
justkui sünonüümideks, kuigi on tihti üksteisest 
valgusaastate kaugusel. „Teaduslik uuring“ õigus-
tab kõik – tselluloositehase rajamise Emajõe kal-
dale, metsade massilise raiumise või maksutõusu. 
Kuid igal uuringul on alati ka autor, kes ei pruugi 
tingimata tegutseda tõejanust, vaid hoopis ahnu-
sest, isiklikust huvist või lihtsalt rumalusest. 
Kuidas siis teha vahet teadusel ja libateadusel? 

Kuna peaaegu kõike on võimalik libateaduslikult 
„tõestada“, leiamegi end maailmas keset lõbusaid 
vandenõusid – olgu selleks siis lame Maa või 
inimkonda valitsevate reptiilide teooria. Ja nagu 
pärast Kopernikust naerdi välja Aristotelese sfää-
rid, ei või me kunagi kindlad olla, et mõne sajandi 
pärast ei naerda samamoodi välja meie tänased 
teaduslikud tõekspidamised.

Priit Strandberg 



Veebis ja sotsiaalmeedias leviva info mustreid 
ning seda, kuidas eristada tõepõhiseid uudiseid 
tõepõhjatuist, uurivad maailma tippteadlased. 
Üks keskseid küsimusi on, kuidas saaks info-
hulgas eristada tõest ja eksitavat informatsiooni. 
Selgub, et üldjuhul ei ole see võimalik. Enamgi 
veel: on kaalukaid tõendeid, et säärast algoritmi, 
mis seda suudaks, ei ole võimalik luua. Valeinfo 
eristamatus tõesest tundub olevat maailma toi-
mimise põhireeglite peegeldus ühiskonnas. Nagu 
kuulus liblika tiivalöögi efekt, mille kohaselt võib 
liblika tiivalöök Brasiilias vallandada lumelaviini 
mujal maailmas, on valeinfo levik ja eristamatus 
maailma mehhanistlike komponentide lahuta-
matu olemus.

Ühtlasi tundub, et see on ka ühiskonna käitumise 
lahutamatu olemus: võib vabalt olla, et me ei saagi 
leida ühtki algoritmi, mis kindlalt eristaks tõde 
valest.

Akadeemik Tarmo Soomere  
ajalehes Sakala 25. veebruaril 2017



MOLIÈRE
(1622–1673)

Jean Baptiste Poquelin, kellest hiljem sai näitleja ja näi-
tekirjanik Molière, sündis 15. jaanuaril 1622 Pariisis 
jõukas perekonnas, kuningliku tapetsiiri (ehk vaiba- 
ja mööblimeistri ning sisekujundaja) pojana. Poquelin 
sai hea hariduse, õppides esmalt Clermont’i jesuiitide 
kolleegiumis ning seejärel tudeerides Orléans'is juu-
rat ja filosoofiat, kuid jättis õpingud pooleli, samuti 
loobus kuningliku käsitöömeistri ametist, mis tavade 
järgi oleks pidanud isalt talle päranduma, otsustades 
pühendada oma elu teatrile.

Poquelin lahkus isamajast, asutas koos oma armukese, 
näitlejanna Madeleine Béjart’iga 1643. aastal teatri- 
trupi Illustre-Théâtre ja võttis endale uueks nimeks 
Molière. Üks levinud teooria on, et nimevalik oli kum-
mardus 1622. aastal mõrvatud prantsuse kirjanikule 
François de Molière d’Essertines’ile. Suutmata konku- 
reerida truppidega, mis said riiklikku toetust, läks 
vastloodud teater paari aastaga pankrotti ja rahaasjade 
eest vastutanud Molière sattus mõneks päevaks võla-
vanglasse, enne kui isa ta võlad ära maksis.

Pärast seda siirdus Molière Charles Dufresne’i trupi 
ja mõnede Illustre-Théâtre’i näitlejatega provintsi 
ja naasis pealinna alles aastal 1658. Tolleks hetkeks 
36-aastasest Molière’ist oli saanud edukas ja kogenud 
näitleja, trupi direktor ja näitekirjanik. Tänu kõrgetele 
toetajatele võitis ta noore kuninga Louis XIV poole-
hoiu. Muuseas, esmakordselt õukonnale esinedes aval-

dus kõnekalt Molière’i kiire reaktsioon ja edu toonud 
mängulisus – näinud, et kuningas haigutab, otsustas 
ta improviseeritult tuua sisse väikese lõbusa lisapala. 
Efektsed vahemängud või balletinumbrid said seejärel 
osaks mitmetest tema komöödiatest.



Pariisis sai Molière kasutada Petit-Bourboni saali, 
jagades seda itaalia näitetrupiga, kellelt õppis com-
media dell’arte tehnikaid. Paar aastat hiljem, kui Petit-
Bourbon lammutati, sai ta enda käsutusse Palais-
Royali teatri.

Nii isiklikus kui ka loomingulises plaanis saatsid 
Molière’i alatasa korraga kuulsus ja sära ning skan-
daalid ja kriitika. 1662. aastal abiellus neljaküm-
nene Molière üheksateistaastase andeka näitlejanna 
Armande Béjart’iga, Madeleine Béjart’i vallastütrega, 
keda too nimetas avalikkuse ees oma õeks. See abielu 
andis alust rünnakuteks Molière’i moraali pihta, tõs-
tatati isegi kahtlustusi, et Armande võis olla Molière’i 
enda tütar, kuid need ei leidnud kunagi kinnitust.

Tänu oma julgusele, teravmeelsusele ja ühiskonna- 
kriitilisusele ei pääsenud Molière rünnakutest ka 
komöödiakirjanikuna. Järelsõnas tema näidendite 
eestikeelsele kogumikule1 kirjutab Kaia Sisask: „Farss 
„Naeruväärsed eputised“ (1659), mis ironiseerib 
õukonnas lokanud pretsioosse kõnepruugi üle, kut-
sus esile kaunishingede viha, kes tundsid end iroonia 
märklauana. Sellele lisandus konkureerivate kirjanike 
ja näitlejate vaenulikkus. Järgmine tüli puhkes „Naiste 
kooli“ (1662) ümber, nüüd tundsid end puudutatuna 
peenutsejad ja oma õpetatusega uhkeldajad. Kuid need 
olid vaid pisitülid, võrreldes skandaalidega, mida põh-
justasid „Tartuffe“ (1664) ja „Don Juan“ (1665). Niisiis 
polnud Molière’il puudu vastastest, kes kritiseerisid 
teda mitte ainult kirjanduslikus ja kunstilises plaanis, 
vaid ka tema moraali, religiooni ja isiklikku elu, kuid 
mitte ka sõpradest ja toetajatest, kelleks oli publiku 

1  Molière, „Näidendid“, Avita 2006

enamus, truud sõbrad (Boileau, La Fontaine), kõrged 
soosijad (Inglise Henriette, prints de Condé) ja kunin-
gas ise, kes teda pidevalt toetas.“

Tõepoolest, 1664. aastal kirjutatud „Tartuffe’i“ mängiti 
üksnes lühendatud kujul Versaille’s, kuid avalik esitus 
keelati Pariisi peapiiskopi nõudmisel ära, sest vastaste 
sõnul heitis näidend valevaga tegelaskuju lavaletoo-
misega kahtlust kõigi usklike siirusele. Alles viis aas-
tat hiljem lubati „Tartuffe’i“ mängida laiemale publi-
kule, kelle seas see saavutas tohutu menu. 

Pahandustest hoolimata võttis Louis XIV Molière’i 
1665. aastal ametlikult oma protektsiooni alla ja tema 
näitlejad said austava nimetuse „kuninga trupp“. 
Valmis „Don Juan“, lugu moraalitust vabamõtlejast, 
mida mängiti vaid viisteist päeva, enne kui Molière 
selle ühiskondlikul survel trupi kavast maha võttis.

Kuninga protektsiooni all kirjutatud näidendid, mis 
moodustavad laias laastus poole Molière’i loomin-
gust, olid üldjoontes siiski kavandatud vastavalt 
õukonna tõekspidamistele. Nii sündisid muuhul-
gas „Misantroop“, „Arst vastu tahtmist“, „Ihnus“, 
„Kodanlasest aadlimees“ ja „Scapini kelmused“.  
1672. aastal jõudis suure eduga lavale kommete- 
komöödia „Õpetatud naised“, mis pidi sisult samuti 
vastama kuninga kui traditsiooniliste väärtuste hoidja 
maitsele.

Molière’i viimastel eluaastatel Louis XIV soosing 
jahenes, mis ilmselt seletab, miks 1673. aastal valmi-
nud „Ebahaiget“ mängiti Palais-Royali teatris, mitte 
õukonnas. Jätkuvalt suurepärase komöödianäitlejana 
tegi Molière lavastuses kaasa peategelase, hüpohond-



rikust Argani rollis, hoolimata sellest, et kannatas sel-
leks ajaks juba raskelt tuberkuloosi käes – ta oli isegi 
muutnud oma köhahood laval koomiliseks võtteks.  
17. veebruaril 1673, neljandal „Ebahaige“ etendusel, 
haaras Molière’i viimase balleti ajal ränk köhahoog, 
mida tal õnnestus naeru teeseldes publiku eest varjata. 
Pärast etendust kanti ta oma korterisse, kus ta paari 
tunni pärast suri. 

Pärast surma Molière’i kui näitekirjaniku kuulsus 
tuhmus mõneks ajaks, teda süüdistati küll liialdatud 
karakterite loomises, žargooni kasutamises, voo-
ruse naeruvääristamises jne. Laiem publik taasavas-
tas Molière’i 19. sajandi lõpus ning kahtlemata on 
Molière’i pärand Prantsusmaa jaoks sama kaalukas kui 
Shakespeare’i oma Inglismaal. Molière’i ümber tekki-
nud paljud skandaalidki olid peamiselt seotud tema 
värvika ja erakordse andelaadiga.

„ÕPETATUD NAISTE“ 
TAGAMAADEST

„Õpetatud naised“, üks Molière’i viimaseid näiden-
deid, mis esietendus hiilgava menuga 11. märtsil 
1672 Palais-Royali teatris, on inspireeritud 17. sajandi 
Prantsusmaal levinud mõtte- ja kirjandussuunast, 
mida prantsuse sõna précieux (väärtuslik, hinnaline) 
järgi nimetatakse pretsioosseks. Liikumine võrsus 
klassitsisimiajastu keelepuhastuse ehk purismi tuules 
kirjanduslikest salongidest, mida pidasid kõrgklassi 
naised, ja eeldas käitumises rafineeritust ja galant-
sust, kirjanduses kõrget stiili, lihvitud keelt, labasuste 
vältimist, keerukat sõnavara ja vaimukaid väljendeid. 
Neis salongides toimusid arutelud kirjanduse, filosoo-
fia ja teaduse, samuti ideaalse armastuse ja moraali üle, 
seal luuletati ja loeti ette enda ja teiste teoseid.

Keskseks salongiks, mida külastas aegade jooksul val-
dav osa Pariisi intellektuaalide koorekihist, asus Hôtel 
de Rambouillet’s, kus elas mõjuvõimas seltskonna- 
tegelane Catherine de Vivonne, markiis de 
Rambouillet. Tema „sinise toa“ külalisteks olid näi-
teks esimese prantsuskeelse ajaloolise romaani autor 
madame de La Fayette, romaanikirjanik Madeleine 
de Scudéry, Longueville’i hertsoginna, madame de 
Sévigné, luuletajad Malherbe, Chapelain ja Voiture, 
näitekirjanikud Corneille, Racan, poeet-näitekirjanik 
Scarron, keeleteadlased Vaugelas ja Ménage ja paljud 
teised nimekad kultuuritegelased.

Ühiskondlikus plaanis võib pretsioosset mõttesuunda 



käsitleda omamoodi protestiliikumisena. Juba kunin-
gas Henri IV valitsusajal hakati Prantsusmaal tasapisi 
piirama aristokraatia poliitilist võimu. See hoogus-
tus Louis XIII valitsusajal, kandes riiki absoluutse 
monarhia poole, mis saavutas oma täiuse Louis XIV, 
Päikesekuningaga. Pretsioosne mõttesuund vastan-
dus teadlikult palee väärtussüsteemile, kus valitsesid 
armutu hierarhia julmad reeglid ja paljude õukond-
likeks marionettideks alandatud aristokraatide hin-
nangul ei olnud au sees mitte vaimupeenus ja rüütli- 
ideaalid, vaid väline hiilgus, võimujanu, vulgaarsed 
suhted ja omakasule orienteeritud mõtlemine.

Pretsioosne suund kestis lühikest aega, aga selle mõju 
omal ajal oli märgatav, ennekõike naiste rollile kirjan-
duses. Salongide kaudu avanes naistele uusi võimalusi 
osaleda aktiivselt kultuuri- ja intellektuaalses elus, 
suurendada oma autoriteeti ja väljendusvabandust. 
Samuti tõstis see liikumine esile naiskirjanike loomin-
gut, mis oli kuni selle ajani olnud ühiskonnas vähem 
esindatud. Teisalt ei olnud muidugi tegemist otseselt 
naisliikumisega, autorite hulgas andsid siiski olulisel 
määral tooni mehed, näiteks luuletajad Georges De 
Scudéry ja Vincent Voiture, Prantsuse Akadeemiasse 
kuuluv filosoof ja poeet Charles Cotin jpt. Viimast 
on ka Molière oma „Õpetatud naistes“ karikeeritult 
kujutanud.

Eessõnas näidendi tõlkele kirjutas Ants Oras: 	  
„Kuigi Molière’i kallaletungid praegu võivad tunduda 
liialdatud, on ta näited üllatavas kooskõlas tolleaegse 
tegelikkuse andmetega. Koomilisuseni minevas pla-
tonismis tauniti tõesti neid „rõvedaid silpe“ ja sõnu, 
mis – küll ainult haiglases fantaasias – võisid äratada 
ebapuhtaid kujutlusi. Nii peeti mõnel pool šokeerivaks 

sõna mariage, ’abielu’. Oma satiiri detailides Molière on 
järelikult õigegi tõetruu. Mõnes suhtes ta on seda lii-
gagi. Värsid, mis Trissotin loeb ette kolmandas vaa-
tuses, on sõna-sõnalt laenatud abee Cotinilt, ühelt 
kaasaegselt kaunishingelt, aristokraatsete ringkon-
dade lemmikult ja Prantsuse Akadeemia liikmelt, kes 
varem oli halvustavalt väljendunud Molière’i kohta. 
Poetastrina Cotin vääris seda karistust, kuid muidu 
oli ta aumees, kellel polnud midagi ühist Trissotini 
alatustega. Vähem ülekohut teeb autor oma teise 
pedandi Vadiuse eeskujule, kelleks peetakse õpetlast 
Ménage’i. Otseselt satiiriliselt efektilt oli „Õpetatud 
naised“ nii rabav, et Cotini karjäär oli mitmeks ajaks 
täiesti rikutud. Ta tõmbus avalikkusest tagasi, kuigi 
on ekslik väita, et see hoop oleks teda murdnud hinge-
liselt ja füüsiliselt. Küll aga oli murtud ta mõjuvõim.“

Vaieldamatult oli pretsioosse kirjandus- ja mõtte- 
laadi puhul tegemist üpris ekstsentrilise nähtusega. 
Peenutsemine, elitism, kõrge stiiliga liialdamine, piin-
likult paika pandud käitumis- ja keelenüansid, mille 
rakendamine jõudis kohati absurdini, tõid kaasa pilka-
mist alates sõbralikust huumorist kuni laialt levinud 
misogüüniani (mis polnud üllatav, arvestades, et juba 
ainuüksi tüdrukutele ja naistele hariduse andmist kui 
sellist peeti toonases konservatiivses vaates kehtivat 
ilmakorda kõigutavaks nähtuseks). 

Molière’i „Naeruväärsed eputised“ ja „Õpetatud nai-
sed“ on kahtlemata kõige kuulsamad – ja mitmeplaa-
nilisemad – teosed, mis sel teemal kirjutatud, aga 
satiirilisi näidendeid või romaane sündis ka vähem-
tuntud autoritelt, rääkimata arvukatest lühematest 
kirjatöödest.



CLAUDE FAVRE  
DE VAUGELAS

(1585–1650)

Claude Favre de Vaugelas, kelle nimi on „Õpetatud 
naiste“ tegelaste jaoks elegantse eneseväljenduse ja 
korrektse grammatika sümboliks, oli prantsuse keele- 
teadlane ja kirjamees ning üks esimesi 1635. aastal 
kardinal Richelieu poolt prantsuse keele arendami-
seks loodud Prantsuse Akadeemia liikmeid.

Vaugelas oli pärit jõukast Savoia aadlisuguvõsast ja 
teenis kammerhärrana kuningas Louis XIII venna, 
Orléans’i hertsogi juures. Kuna ta oskas suurepäraselt 
ka itaalia ja hispaania keelt, tegutses ta välisreisidel 
Louis XIII tõlgina. Õukondlasena oli ta sage külaline 
markiis de Rambouillet’ kirjanduslikus salongis, kus 
hinnati tema keeletaju ja head maitset.

Vaugelas on andnud olulise panuse prantsuse kirja-
keelde. Klassitsismiajastul pöörati tähelepanu keele 
puhastamisele arhaismidest ja murdesõnadest ning 
monarhia eesmärgiks oli ühtse rahvuskeele juuruta-
mine kogu maal – suurem osa prantslastest rääkis tol 
ajal oma piirkondlikku dialekti. Eeskujuks oli Pariisis 
ja ennekõike õukonnas kõneldav keel, mis omakorda 
lähtus kirjandusest.

Richelieu moodustas Prantsuse Akadeemia tuumiku 
markiis de Rambouillet’ salongis koguneva kirjan-
dusliku arutelugrupi liikmetest, kelle hulka kuulus 
Vaugelas. Akadeemikud said ülesande luua prantsuse 
keele jaoks ranged reeglid, et tagada keele puhtus ja 
ilu. Niisiis pühendas Vaugelas järgmised viisteist aas-
tat oma teose „Dictionnaire de l'Académie française“ 
ehk „Prantsuse Akadeemia sõnaraamatu“ koostamise 
juhtimisele.

Oma 1647. aastal ilmunud raamatus „Remarques sur la 
langue françoise, utiles à ceux qui veulent bien parler 
et bien escrire“ („Märkusi prantsuse keele kohta, mis on 
vajalikud neile, kes tahavad hästi rääkida ja hästi kir-
jutada“) pani Vaugelas paika hea keelekasutuse reeglid, 
toetudes õukondlikule kõnepruugile ja parimate kirja-
nike kirjaviisile. See teos kujunes Prantsusmaal keele- 
alaseks piibliks mitte ainult korrektse grammatika, 
vaid ka elegantse eneseväljenduse seisukohast.

Kaua valminud „Prantsuse Akadeemia sõnaraamat“ 
ilmus viimaks 17. sajandi lõpus, rohkem kui neliküm-
mend aastat pärast Vaugelas’ surma.



CHARLES COTIN
(1604–1681)

Cotin kritiseeris mitmel puhul nii Molière’i kui ka 
mõjukat poeeti, tõlkijat ja kirjandusteadlast Nicolas 
Boileau’d. 1666. aastal avaldas ta mõlema vastu õela 
pamfleti. Kumbki ei jätnud aga vastulööki andmata. 
Boileau kujutas Cotini oma satiirilistes kirjutis-
tes, Molière võttis Cotini aluseks „Õpetatud naiste“ 
Trissotini tegelase loomisel (Cotin oli tõepoolest eel-
nevalt avaldanud luuletuse printsess Uraniast ja tülit-
senud keeleteadlase Gilles Ménage’iga, kes oli oma-
korda Vadiuse prototüüp).

Kui Charles Cotin 1681. aastal suri, kirjutas tundmatu 
naljahammas talle järgmise epitaafi:

 Savez-vous en quoi Cotin
Diffère de Trissotin?
Cotin a fini ses jours
Trissotin vivra toujours.

(Kas teate, mis vahe on
Cotinil ja Trissotinil?
Cotini päevad on lõppenud,
aga Trissotin elab igavesti.)

1604. aasta paiku Pariisis sündinud Charles Cotin oli 
vaimulik, poeet ja esseist, markiis de Rambouillet’ 
salongi sage külaline.

Cotin õppis vanu keeli (ladina, kreeka, heebrea, 
süüria) ja astus 1630. aastatel vaimulikuseisusesse, 
misjärel temast sai jutlustaja kuningas Louis XIII 
õukonnas. Samal ajal avaldas ta poliitilisi ja usulisi 
esseid ja kirjutas galantset luulet. 1655. aastal võeti 
ta Prantsuse Akadeemia liikmeks.



GILLES MÉNAGE
(1613–1692)

Ménage suhtles markiis de Rambouillet’ salongis 
paljude tolle aja vaimuinimestega, kuid tõmbas oma 
pedantse ja ennastimetleva iseloomu ning satiiriliste 
kirjutistega sageli konflikte ligi, sattudes vaidlustesse 
muuhulgas ka Boileu ja Vaugelas’ga. Sõltumata oma 
keerulisest loomusest oli ta kogu elu ümbritsetud 
arvukast intellektuaalsest seltskonnast ja avas hiljem 
ka oma salongi, mida külastasid paljud kirjanikud ja 
teadlased.

Molière kasutas Ménage’i „Õpetatud naiste“ Vadiuse 
tegelase prototüübina, haarates kinni Charles Cotini 
kirjutisest, kus too süüdistab Ménage’i plagiaadis. 
Ménage keeldus end plagieerijast ja pedandist tegelas-
kujus ära tundmast ja kiitis komöödia vaimustusega 
heaks.

Angers’is sündinud Gilles Ménage’ist sai advokaa-
dist isa soovil vastu oma tahtmist esmalt jurist, kuid 
hiljem loobus ta sellest kirjaniku- ja keeleteadlase 
karjääri nimel. Ménage’i teost „Origines de la langue 
française“ (1650, „Prantsuse keele päritolust“) võib 
pidada prantsuse keele esimeseks etümoloogiliseks 
sõnaraamatuks. Tal olid laialdased teadmised keelte 
ja kirjanduse alal ning tänu oma heale mälule armas-
tas ta tsiteerida seltskonnas kreeka-, ladina-, itaalia- ja 
prantsuskeelseid värsse.



MEETRILISI SELETUSI
Katkend Ants Orase saatesõnast Molière’i näidendite 
„Tartuffe“ ja „Õpetatud naised“ eestikeelsele välja- 
andele, mis ilmus aastal 1940, hiljem avaldatud kogu-
mikus „Ilus Haljas. Luulekool III“ (Ilmamaa, 2007)

Nagu juba enne „Misantroobi“ tõlkes, on tõlkija ka see-
kord kasutanud värsimõõtu, millega loodab lähemale 
pääseda prantsuse aleksandriini erilaadile. Prantslaste 
süllaabilisest aleksandriinist lähtudes, kuigi selle ehi-
tust pisut reeglipärastades, on ta meil seni kombeks 
olnud puhtjambiliste aleksandriinide asemel võtnud 
tarvitusele selliseid, kus jamb (ᴗ –) vaheldub anapes-
tiga (ᴗ ᴗ –), ja nimelt nii, et terve poolvärss – enne või 
pärast tsesuuri, mis esineb pääle kuuendat silpi – on 
läbini kas anapestiline või jambiline (ᴗ ᴗ – ᴗ ᴗ – või 
ᴗ  – ᴗ  – ᴗ –). See võimaldab tarvitada nelja värsitüüpi:

1) puhtjambilisi värsse: 
 „Ta teab mu värsse, teab, et väärin võidupalmi“;

2) puhtanapestilisi värsse:  
„Küllap korraldan nii, et ta selgesti näeb“;

3) värsse, kus esimene pool on anapestiline ja 
teine jambiline:  
„Muidu kommetelt näis see isand mulle võik“;

4) värsse, kus esimene pool on jambiline ja teine ana-
pestiline:  
„Mis kurja olen teind, kuis teid vihale ajand?“	

Nende nelja tüübi vaheldusega peaks olema võimalik 
saavutada meetrilist liikuvust, mis sarnaneb prant-
suse aleksandriini omaga.

Need printsiibid on täpselt samad nagu „Misantroobi“ 
tõlkeski. Siiski erinevad käesolevad tõlked mõnevõrra 
eelmisest. Veidi muutunud on nimelt eritüüpide pro-
portsioon. Senisest rohkem on kasutatud jambist 
kiiremat, tantslevamat anapesti ja hoopis vähem on 
puhtjambilisi ridu. Pääle selle on märksa rohkem selle 
eest hoolitsetud, et pausi ette alati tuleks täisrõhuline 
silp, ning äärmiselt harva on riimiks tarvitatud kõr-
valrõhulisi silpe, hoolimata kõigist mõnikord peaaegu 
ületamatuma tunduvaist tehnilisist raskusist – pää-
miselt lootuses sellega näitlejal hõlbustada värsside 
õiget rütmistamist. Samal põhjusel on kõige pingutu-
sega hoidutud meetrilistest võtetest, mis on tajutava-
mad silmale kui kõrvale.

VÄIKE VÄRSISPIKKER 

aleksandriin – 12- või 13-silbiline värss, milles on 
kohustuslik tsesuur (paus) pärast rõhulist, 6. silpi

jamb – kahesilbiline värsijalg, mis koosneb lühikesest 
(või rõhutust) ja pikast (või rõhulisest) silbist

anapest – värsijalg, milles kahele lühikesele (või rõhu-
tule) silbile järgneb pikk (või rõhuline) silp

tsesuur – värsisisene paus



Lavastusjuht Mart Saar
Etendusteenistuse juht Marti Tärn
Dekoratsioonid Pärtel Tall, Madis Karbe, Roman 
Kuznetsov, Airi Look, Eva-Leena Mikson, Joosep 
Miikael Niitvägi, Grete Saluste, Rene Vernik
Kostüümid Moonika Lausvee, Jaana Leib, Evi 
Lidenburg, Airiin Saar, Tiina Uibo, Sirje Kiil,  
Deevy Pukk
Heli Karl Erik Laas, Aleksandra Koel-Tsupsman, 
Tom Tristan Kidron, Rudolf Paul Korp, Arbo Maran, 
Indrek Tiisel
Valgus Emil Kallas, Jürgen Jaam, Neeme Jõe,  
Fredi Karu, Chris Kirsimäe, Margus Sepman
Video Tom Tristan Kidron
Rekvisiit Terje Kessel-Otsa, Margus Mänd, 
Liisa Tetsmann
Grimm Anu Konze, Heldi Aun-Trepp,  
Enda Karimõisa, Annifrid Muda, Marika Paesalu
Riietajad ja kostüümide hooldajad Anneli Kõrvel, 
Õnne Meronen, Maris Mihašova, Külli Pavelson,  
Eha Vetevoog
Lava Ando Tammsaar, Jasper Roost, Ilmar Aru, 
Taavet Borovkov, Marek Ivanov, Rein Jurna, Jaak 
Kaljurand, Jaan Kaljurand, Jarko Rahnel, Ingvar Uski, 
Ronald Vimberg

Töörühm

Teatri peanäitejuht: Uku Uusberg
Teatri direktor: Mihkel Kübar

Tallinna Linnateatri toetajad 
ja koostööpartnerid
Tallinna Kultuuri- ja Spordiamet
Kultuuriministeerium
Eesti Kultuurkapital

Hooaja peatoetaja Utilitas

Suurtoetajad Espak, Nordecon,  
Premia Tallinna Külmhoone, Synlab

Toetajad ABC Motors, Advokaadibüroo COBALT, 
BABÉ, Dr. Hauschka, Euronics, Igepa,  
LM Keskus OÜ / FOODMOOD, Medicum,  
MyFitness, Pariisi Vesi, OÜ Pro Beauté, Ühisteenused

Publikut kostitavad Paulig, Fazer Eesti,  
Marmiton, Reval Kondiiter

Täname Tõnu Vainküla, Tuuli Peremees,  
Bambusa OÜ





Eesti Rahvuskultuuri Fondi juures tegutseva  
Leida Rammo Linnateatri fondi eesmärgiks  

on toetada Tallinna Linnateatrit ning tunnustada 
teatri loomingulist kollektiivi.

Annetusi Leida Rammo 
Linnateatri fondile saab teha:
Saaja: Sihtasutus Eesti 
Rahvuskultuuri Fond

Pank: EE672200221001101347 
SWEDBANK

Selgitus: Annetus Leida Rammo 
Linnateatri fondi

LEIDA RAMMO 
LINNATEATRI 

FOND


